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Второй комитет 
 

Краткий отчет о 15-м заседании, 

состоявшемся в Центральных учреждениях, Нью-Йорк, во вторник, 20 октября 2015 года, в 10 ч. 00 м. 
 

Председатель:  г-н Карильо Гомес (заместитель Председателя) . . . . . . . . . . . . . . . .   (Парагвай) 
 

 

Содержание 
 

Пункт 20 повестки дня: Устойчивое развитие (продолжение)  

a) осуществление Повестки дня на XXI век, Программы действий по даль-

нейшему осуществлению Повестки дня на XXI век и решений Всемирной 

встречи на высшем уровне по устойчивому развитию и Конференции Ор-

ганизации Объединенных Наций по устойчивому развитию (продолже-

ние)  

b) реализация Программы действий по ускоренному развитию малых ост-

ровных развивающихся государств («Путь Самоа») и Маврикийской стра-

тегии по дальнейшему осуществлению Программы действий по обеспе-

чению устойчивого развития малых островных развивающихся госу-

дарств и последующая деятельность в этой области (продолжение)  

c) Международная стратегия уменьшения опасности (продолжение)  

d) охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущих поколе-

ний человечества (продолжение)  

e) осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе 

с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 

и/или опустынивание, особенно в Африке (продолжение)  

f) Конвенция о биологическом разнообразии (продолжение)  
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g) в гармонии с природой (продолжение)  

h) Десятилетие образования в интересах устойчивого развития Организации 

Объединенных Наций (продолжение) 
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В отсутствие г-на Хилале (Марокко) г-н Карильо 

Гомес (Парагвай), заместитель Председателя, 

занимает место Председателя. 
 

Заседание открывается в 10 ч. 05 м.  
 

Пункт 20 повестки дня: Устойчивое развитие 

(продолжение) (A/70/75-E/2015/55, A/70/137-

E/2015/86, A/70/214, A/70/215, A/70/215/Add.1, 

A/70/224, A/70/228, A/70/262, A/70/291, A/70/298, 

A/70/422, A/70/129, A/70/131 и A/C.2/70/4)  
 

 a) осуществление Повестки дня на XXI век, 

Программы действий по дальнейшему 

осуществлению Повестки дня на XXI век 

и решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по устойчивому развитию и 

Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию 

(продолжение) (A/70/283)  
 

 b) реализация Программы действий по 

ускоренному развитию малых островных 

развивающихся государств («Путь Самоа») и 

Маврикийской стратегии по дальнейшему 

осуществлению Программы действий по 

обеспечению устойчивого развития малых 

островных развивающихся государств и 

последующая деятельность в этой области 

(продолжение) (A/70/269)  
 

 c) Международная стратегия уменьшения 

опасности бедствий (продолжение) (A/70/282)  
 

 d) охрана глобального климата в интересах 

нынешнего и будущих поколений 

человечества (продолжение) (A/70/230)  
 

 e) осуществление Конвенции Организации 

Объединенных Наций по борьбе с 

опустыниванием в тех странах, которые 

испытывают серьезную засуху и/или 

опустынивание, особенно в Африке 

(продолжение) (A/70/230) 
 

 f) Конвенция о биологическом разнообразии 

(продолжение) (A/70/230)  
 

 g) в гармонии с природой (продолжение) 

(A/70/268)  
 

 h) Десятилетие образования в интересах 

устойчивого развития Организации 

Объединенных Наций (продолжение) 

(A/70/228)  
 

1. Г-жа Оу (Сингапур) говорит, что с момента 

получения независимости в 1965 году Сингапур 

проделал немалый путь, который стал возможен 

благодаря признанию страной важности конкурен-

тоспособной экономики, устойчивой окружающей 

среды, благого управления и верховенства права. В 

плане устойчивого развития Сингапура на 2015 год 

описывается национальная стратегия и планы по 

активизации устойчивого развития Сингапура, 

включая построение безотходного общества и «зе-

леной» экономики, строительство экологически чи-

стых городов и снижение зависимости от личного 

автомобиля. Сингапур близок к тому, чтобы выпол-

нить или даже превысить целевые показатели, ко-

торые были установлены в первом плане устойчи-

вого развития, выполнение которого началось в 

2009 году. 

2. Каждая страна несет ответственность за осу-

ществление Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года, и огромное значе-

ние имеет оценка достигнутого прогресса. Глобаль-

ная система показателей должна обеспечить опре-

деленное число показателей, включая глобальные, 

региональные, национальные и тематические, при 

помощи которых страны могут оценить ход выпол-

нения различных задач и целей с учетом нацио-

нальных обстоятельств и приоритетов. Данная си-

стема имеет большое значение для обзора и наблю-

дения за выполнением Повестки дня на период до 

2030 года со стороны политического форума высо-

кого уровня по устойчивому развитию, который 

должен подтвердить, что каждая страна занимается 

осуществлением Повестки и проводит собственную 

оценку достигнутых результатов. 

3. С удовлетворением отмечая тот факт, что в 

Повестке дня на период до 2030 года были отраже-

ны особые проблемы и потребности малых остров-

ных развивающихся государств, Сингапур призыва-

ет к возобновлению глобального партнерства, кото-

рое объединит правительства, гражданское обще-

ство, частный сектор, систему Организации Объ-

единенных Наций и другие заинтересованные сто-

роны, а также мобилизует все доступные ресурсы. 

В ходе саммита Организации Объединенных Наций 
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для принятия повестки дня в области развития на 

период после 2015 года Сингапур объявил о начале 

новой программы в области устойчивого развития 

для поддержки Повестки дня на период до 

2030 года, в рамках которой он будет сотрудничать 

с Программой Организации Объединенных Наций 

по населенным пунктам в целях наращивания по-

тенциала в области управления городским хозяй-

ством и планирования в городах по всему миру; он 

также будет сотрудничать с партнерами для обуче-

ния нуждающихся стран поиску решений в области 

водоснабжения и санитарии.  

4. Г-н Моралес Лопес (Колумбия) говорит, что 

сильная засуха, наблюдавшаяся недавно по всему 

миру, является своевременным напоминанием о 

том, какие разрушительные последствия влечет за 

собой действующая модель развития. Чтобы обес-

печить реализацию новой, ориентированной на 

преобразования Повестки дня на период до 

2030 года необходимо принять срочные меры, 

направленные на усиление политических стимулов 

для принятия перспективного, обязывающего и все-

общего соглашения о климате в ходе двадцать пер-

вой сессии Конференции сторон Рамочной конвен-

ции Организации Объединенных Наций об измене-

нии климата и одиннадцатой сессии Конференции 

сторон, действующей в качестве совещания сторон 

Киотского протокола. Повышение уровня жизне-

способности обществ, экономик и экосистем явля-

ется залогом устойчивого развития. Осуществление 

Сендайской рамочной программы по снижению 

риска бедствий на 2015–2030 годы стало первым 

шагом по повышению уровня подготовленности; 

Колумбия отмечает важность международного со-

трудничества для оказания соответствующей по-

мощи развивающимся странам в соответствии с по-

ложениями Программы. Сокращение биологическо-

го разнообразия происходит пугающими темпами, и 

сегодня, когда первые пять лет Десятилетия био-

разнообразия Организации Объединенных Наций  

уже позади, международное сообщество должно и в 

дальнейшем прилагать активные усилия для вы-

полнения Айтинских задач в области биоразнообра-

зия. Следует также обратить внимание на важность 

роли сельского хозяйства в области устойчивого 

развития, а также на необходимость решения осо-

бых проблем в сфере сельскохозяйственного произ-

водства, таких как деградация земель, изменение 

климата и нестабильность цен.  

5. Г-н Хошру (Исламская Республика Иран) го-

ворит, что его страна, которая уже проделала нема-

лую работу для выполнения целей в области разви-

тия, сформулированных в Декларации тысячелетия 

(ЦРДТ), обязуется содействовать устойчивому раз-

витию; в 1992 году был создан межсекторальный 

комитет по вопросам устойчивого развития, кото-

рый сегодня играет важнейшую роль в националь-

ных усилиях в этой сфере, включая поощрение эко-

логической грамотности и экологического образо-

вания в школах, пересмотр программ строительства 

дамб, а также восстановление болотных угодий и 

сохранение озер, оказавшихся под угрозой. Тем не 

менее при осуществлении Повестки дня на период 

до 2030 года Ирану предстоит столкнуться с осо-

быми трудностями, обусловленными его уникаль-

ным географическим положением и нагрузкой, ко-

торой подвергаются природные ресурсы и биораз-

нообразие страны. Иран занимает шестое место в 

списке стран мира, в наибольшей степени подвер-

женных стихийным бедствиям, и несмотря на зна-

чительный потенциал в области подготовки к сти-

хийным бедствия и принятия ответных мер, он по-

прежнему будет нуждаться в масштабном междуна-

родном сотрудничестве в этой сфере.  

6. В основе Повестки дня на период до 2030 года 

должны лежать принципы национальной ответ-

ственности и общей, но дифференцированной от-

ветственности, а реализации смелых задач, заяв-

ленных в Повестке дня, должны способствовать 

еще более смелые, всеобъемлющие и недискрими-

национные меры, направленные на осуществление 

Повестки дня. В связи с этим развитым странам 

необходимо взять на себя обязательства по под-

держке развивающихся стран, в первую очередь пу-

тем наращивания потенциала, передачи технологий, 

содействия торговле и обеспечения доступа к фи-

нансовым ресурсам. Большое значение также будет 

иметь эффективное введение в действие механизма 

содействия развитию технологий. Борьба с терро-

ризмом ведет к расходованию ресурсов, необходи-

мых для устойчивого развития, и, как следствие, к  

усугублению нищеты и ухудшению состояния 

окружающей среды; необходимо разработать реги-

ональный план действий для помощи странам, ко-

торые противостоят таким бедствиям, как терро-

ризм и насильственный экстремизм, в осуществле-

нии целей в области устойчивого развития. Нако-

нец, необходим эффективный политический форум 

высокого уровня по устойчивому развитию, кото-
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рый будет обеспечивать стратегическое руководство 

по вопросам в области устойчивого развития и под-

держивать интеграцию всех трех компонентов 

устойчивого развития. 

7. Г-н Лемин (Мавритания) говорит, что измене-

ние климата и особенно деградация земель, опу-

стынивание и засуха препятствуют устойчивому 

развитию и влекут за собой колоссальные экономи-

ческие убытки, в первую очередь в Африке, не-

смотря на то, что африканские страны в наимень-

шей степени ответственны за изменения климата по 

сравнению с остальными странами.  

8. Мавритания, придавая огромное значение во-

просам регулирования природопользования в раз-

личных сферах в рамках стратегии снижения нище-

ты, осуществляет ряд национальных программ по 

борьбе с обезлесением, включая проект «зеленый 

пояс» по восстановлению 2000 га леса за четырех-

летний период. На региональном уровне Маврита-

ния принимает участие в инициативе «Великая зе-

леная стена для Сахары и Сахеля», направленной на 

устранение последствий опустынивания и улучше-

ние средств к существованию миллионов людей по 

всему континенту. Страна оратора готова к сотруд-

ничеству на всех уровнях в рамках борьбы с изме-

нениями климата и придает большое значение об-

мену опытом и передовой практикой в целях обес-

печения продовольственной безопасности.  

9. Г-н Гуменди (Мозамбик) говорит, что Мозам-

бик, который относится к числу стран Африки, от-

личающихся повышенной уязвимостью перед ли-

цом угрозы стихийных бедствий, утвердил страте-

гию по обеспечению готовности к стихийным бед-

ствиям и снижению уязвимости перед ними. На ин-

ституциональном уровне была проведена реструк-

туризация Национального института по обеспече-

нию готовности к стихийным бедствиям, был со-

здан национальный центр по чрезвычайным опера-

циям для мониторинга и сбора данных, а также 

учреждены местные комитеты по распространению 

технологий, актуальных для засушливых и полуза-

сушливых районов. На оперативном уровне прово-

дятся такие меры по обеспечению готовности, как 

имитационные учения, разработка чрезвычайного 

плана и активация системы раннего предупрежде-

ния. Мозамбик, как и раньше, привержен задаче 

осуществления Сендайской рамочной программы 

по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы и 

проводит ряд мер, направленных на введение в дей-

ствие этой программы, включая более глубокое по-

нимание национальных рисков стихийных бед-

ствий, усиление органов по обеспечению готовно-

сти к стихийным бедствиям, инвестирование 

средств в механизмы повышения сопротивляемости 

и повышение потенциала реагирования. Как и 

большинство развивающихся стран, Мозамбик ис-

пытывает сложности, связанные с мобилизацией 

необходимых финансовых, материальных и техни-

ческих ресурсов. В связи с этим он призывает все 

заинтересованные стороны, способные оказать ему 

необходимую поддержку в этом вопросе, поступить 

именно так и выполнить рекомендации, в соответ-

ствии с которыми государства должны укреплять 

международное сотрудничество и предоставлять 

средства реализации для поддержки развивающихся 

стран в рамках осуществления Сендайской рамоч-

ной программы по снижению риска бедствий на 

2015–2030 годы. 

10. Г-н Таула (Новая Зеландия) говорит, что Но-

вая Зеландия имеет многолетние обязательства пе-

ред малыми островными развивающимися государ-

ствами, включая государства Тихоокеанского реги-

она, и приветствует тот факт, что в Повестке дня на 

период до 2030 года и Аддис-Абебской программе 

действий во всех трех компонентах устойчивого 

развития были отражены особые и уникальные уяз-

вимые стороны эти государств. Сегодня настало 

время перейти от слов к действиям. Малые остров-

ные развивающиеся государства принимают на себя 

основной удар последствий изменений климата, 

выражающихся в частности в росте числа стихий-

ных бедствий и их интенсивности, а также в повы-

шении уровня моря. В связи с этим необходимо 

приложить все усилия для того, чтобы в ходе пред-

стоящей Парижской конференции по изменению 

климата был принят перспективный, всеобъемлю-

щий и юридически обязывающий итоговый доку-

мент. 

11. Малые островные развивающиеся государства 

могут быть столкнуться с избыточной нагрузкой в 

виде норм и процедур, которые были разработаны 

для значительно более масштабных проектов в бо-

лее крупных странах и нередко влекут за собой до-

полнительные существенные расходы и продолжи-

тельные задержки или же в самом худшем случае 

приводят к тому, что соответствующие инициативы 

становятся недоступными для этих государств. 

Наглядным примером может служить доступность 
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ресурсов Зеленого климатического фонда. Субъек-

ты развития должны использовать такие процессы, 

которые подходят для данного масштаба и могут 

обеспечить своевременные результаты. Малые ост-

ровные развивающиеся государства часто являются 

недостаточно бедными для того, чтобы иметь право 

на доступ к ресурсам на льготной основе, и в то же 

время недостаточно крупными для того, чтобы са-

мостоятельно обеспечивать внутренние ресурсы 

или необходимые инвестиции. В связи с этим доно-

ры, многосторонние институты и банки развития 

должны пересмотреть свои программы и критерии 

ассигнования средств таким образом, чтобы инте-

ресы этих государств не были оставлены без вни-

мания. 

12. Г-н Мунзер (Сирийская Арабская Республика) 

говорит, что наличие политической воли является 

обязательным условием для выполнения целей в 

области устойчивого развития. Оратор отмечает 

важность роли политического форума высокого 

уровня по устойчивому развитию. Страна оратора 

столкнулась с тем, что многие из ее достижений в 

области развития были сведены на нет в результате 

действий экстремистских групп и терроризма. Ин-

фраструктура, культурное наследие и ресурсы были 

уничтожены теми, кого некоторые называют уме-

ренной оппозицией. Страна также страдает от вме-

шательств европейских стран и других государств, 

осуществляемых под предлогом защиты прав чело-

века. Уровень жизни в стране резко упал, а реали-

зация гуманитарных программ сопряжена с трудно-

стями. Ссылаясь на доклад Генерального секретаря 

о нефтяном пятне на ливанском побережье 

(A/70/291), оратор говорит, что Сирийская Арабская 

Республика обеспокоена несоблюдением резолю-

ции 69/212 Генеральной Ассамблеи. Страна орато-

ра, которая так и не получила каких-либо компен-

саций от правительства Израиля за ущерб, нанесен-

ный ее экологии, готова оказать Организации Объ-

единенных Наций поддержку в проведении иссле-

дования, о котором говорится в пункте  4 резолю-

ции. 

13. Г-н Дукуре (Мали) говорит, что в Сахеле к 

последствиям изменения климата относятся регу-

лярные засухи, снижение плодородности почв, 

утрата среды обитания и биоразнообразия, опусты-

нивание и заиление ряда крупных рек, включая ре-

ку Нигер; на социоэкономическом уровне результа-

том изменения климата является рост нищеты, ве-

дущий к массовому исходу сельского населения в 

городские районы или страны севера Африки, что в 

свою очередь способствует разрастанию сетей тер-

рористов и торговцев наркотиками. Особенно по-

страдал сельскохозяйственный сектор Мали, на ко-

торый приходилось 45 процентов ВВП страны и 

почти 80 процентов трудоспособного населения; 

рост населения лишь усугубил чрезмерную эксплу-

атацию природных ресурсов. 

14. Правительство страны оратора стремится к со-

зданию «зеленой» экономики, которая будет отли-

чаться устойчивостью к изменению климата. Оно  

приняло ряд соответствующих мер, включая подпи-

сание и ратификацию Рамочной конвенции Органи-

зации Объединенных Наций об изменении климата  

и Киотского протокола, составление национальной 

программы действий по адаптации к изменению 

климата и разработку национальной стратегии эко-

логического финансирования, в том числе механиз-

мов мобилизации национального и международного 

финансирования, в первую очередь из средств Зе-

леного климатического фонда. Экологический ком-

понент был отражен в процессе планирования и в 

первую очередь в осуществлении стратегической 

рамочной программы роста и снижения нищеты. 

Действия на институциональном уровне включали в 

себя создание агентства по окружающей среде и 

устойчивому развитию и национального комитета 

по изменению климата. Правительство страны ора-

тора выражает горячую надежду на то, что по ито-

гам Парижской конференции по изменению клима-

та будет заключено юридически обязывающее со-

глашение по климату. 

15. Г-н Ягниним (Того), отмечая, что изменение 

климата представляет собой серьезную угрозу для 

развития и работы по сокращению нищеты, осо-

бенно с учетом его воздействия на сельское хозяй-

ство, говорит о том, что правительство его страны 

разработало проект адаптации сельскохозяйствен-

ного производства к изменению климата, связанный 

с национальной программой сельскохозяйственных 

инвестиций и продовольственной безопасности. 

Разработаны три инструмента экологического и со-

циального управления: программа социально-

экологического управления, план борьбы с вреди-

телями и осторожного обращения с пестицидами, а 

также программа переселения. Правительство  

страны оратора также проводит ряд инициатив, 

направленных на минимизацию последствий изме-

http://undocs.org/A/70/291
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нения климата для уязвимых групп сельского насе-

ления, особенно для небольших производителей, и 

для основных природных ресурсов, в том числе за 

счет выведения и распространения адаптированных 

видов семян, поощрения комплексного управления 

плодородностью почв и точечного орошения, вос-

становления уничтоженных экосистем и повыше-

ния информированности о последствиях изменений 

климата. Кроме того, правительство страны оратора 

при участии министерства сельского хозяйства,  жи-

вотноводства и гидросистем более активно занима-

ется другими направлениями деятельности, вклю-

чая развитие производственно-сбытовой цепочки 

древесных энергоресурсов при помощи правитель-

ства Германии. Одним из основных успехов в борь-

бе с изменением климата и охране окружающей 

среды стало создание местных сельскохозяйствен-

ных школ, способных помочь в укреплении потен-

циала уязвимых сельскохозяйственных производи-

телей в области использования экологически чи-

стых и климатоустойчивых методов работы. Того 

планирует создать национальную программу в об-

ласти возобновляемых источников энергии, разви-

вать устойчивое сельское хозяйство и экотуризм и 

поощрять экологически ориентированную утилиза-

цию отходов. 

16. Г-н Нколои (Ботсвана) говорит, что нет ника-

ких сомнений в том, что существующие модели по-

требления и производства угрожают дальнейшей 

способности планеты поддерживать жизнь. Повест-

ка дня на период до 2030 года предлагает наилуч-

ший путь для искоренения нищеты и обеспечения 

устойчивого экономического роста; Ботсвана при-

ветствует тот факт, что в Повестке дня была при-

знана необходимость обеспечения сбалансирован-

ной интеграции всех трех компонентов устойчивого 

развития. Несмотря на то, что каждая страна в 

первую очередь сама отвечает за определение соб-

ственного пути социально-экономического развития 

и составление программ и стратегий с учетом своих 

национальных приоритетов и потенциала для их 

осуществления, меры, принимаемые на националь-

ном уровне, не принесут желаемых результатов в 

отсутствие благоприятной глобальной конъюнкту-

ры; важную роль также играют торговля, финансы, 

инвестиции, технологии и официальная помощь в 

целях развития (ОПР). 

17. Изменение климата угрожает свести на нет все 

имеющиеся достижения в области развития, так как 

страны, в первую очередь страны Африки к югу от 

Сахары, не располагают средствами для адаптации 

к изменениям климата и минимизации их послед-

ствий. Следует прилагать дополнительные усилия 

для помощи уязвимым странам, подверженным за-

сухам и опустыниванию, в первую очередь странам, 

расположенным в полузасушливых и засушливых 

районах, а также развивающимся странам, не име-

ющим выхода к морю. Ботсвана надеется на успеш-

ное завершение Парижской конференции по изме-

нению климата и двенадцатой сессии Конференции 

сторон Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием.  Страна орато-

ра по-прежнему привержена задаче полного осу-

ществления Сендайской рамочной программы по 

снижению риска бедствий на 2015–2030 годы, кото-

рая значительно поможет восполнить колоссальные 

потери, нанесенные стихийными бедствиями. Раз-

вивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, 

нуждаются в особой помощи для выполнения задач 

устойчивого развития. В связи с этим Ботсвана при-

зывает к полному осуществлению Венской про-

граммы действий для развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, на десятилетие 2014–

2024 годов, а также оказанию содействия путем пе-

редачи технологий, наращивания потенциала и фи-

нансирования. 

18. Г-н Саруфа (Папуа — Новая Гвинея) говорит, 

что основная сложность в осуществлении Повестки 

дня на период до 2030 года заключается в обеспе-

чении ответственности и руководящей роли страны 

одновременно с поддержкой глобальных партнеров 

и реализацией коллективных мер, необходимых для 

выполнения смелых задач и устранения существу-

ющих глобальных системных слабостей, в том чис-

ле в архитектуре финансово-экономической систе-

мы. Еще одним неотъемлемым элементом успеха 

является дальнейшее укрепление системы Органи-

зации Объединенных Наций для обеспечения эф-

фективного выполнения приоритетных задач в об-

ласти национального развития, как в случае с кон-

цепцией единого отделения Организации Объеди-

ненных Наций, которое в экспериментальном по-

рядке было создано в Папуа — Новая Гвинея. По-

вестка дня на период до 2030 года должна входить в 

задачи Генеральной Ассамблеи, а не быть рассредо-

точенной по различным комитетам. Очень важно 

также, чтобы политический форум высокого уровня 

выполнил свой мандат, используя при этом резуль-

таты обзоров, проводившихся на национальном и 
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региональном уровнях и учитывая опыт своего 

предшественника, чтобы избежать тех же ловушек. 

Несмотря на то, что «Путь Самоа» является цен-

тральным элементом устойчивого развития малых 

островных развивающихся государств, невозможно 

переоценить важность отражения приоритетных за-

дач малых островных развивающихся государств во 

всех направлениях работы, связанных с устойчивым 

развитием на многостороннем и двустороннем 

уровнях, особенно в свете усилий по приданию но-

вого импульса деятельности Организации Объеди-

ненных Наций. 

19. Залогом успеха устойчивого развития является 

устранение основных факторов изменения климата. 

Следует поддержать инициативу Фиджи о проведе-

нии раз в три года конференции по океанам и мо-

рям и включить ее в проводимый политическим 

форумом высокого уровня процесс обзора и кон-

троля выполнения цели 14, входящей в цели в обла-

сти устойчивого развития и касающейся сохранения 

и устойчивого использования морей, океанов и 

морских ресурсов.  

20. Платформой для осуществления целей в обла-

сти устойчивого развития в Папуа — Новой Гвинее 

служит национальная стратегия ответственного 

устойчивого развития. Национальные процессы 

устойчивого развития не должны оказывать разру-

шительное воздействие на природный капитал или 

подвергать угрозе будущие поколения. Необходимо 

обеспечить надлежащее управление стратегически-

ми природными активами, с тем чтобы стратегиче-

ские иностранные инвестиции использовались для 

повышения уровня их устойчивости, а не опусто-

шения этих активов. Следует расширять права и 

возможности физических лиц, чтобы они в полной 

мере несли ответственность за улучшение соб-

ственных средств существования; в связи с этим 

необходимо признать важность поддержания 

надлежащего уровня здоровья и образования насе-

ления и обеспечения уважения человеческого до-

стоинства, основных прав, подотчетности институ-

тов и верховенства права. 

21. Г-н Дзонзи (Малави) говорит, что для разви-

вающихся стран особенно важным вопросом явля-

ется то, каким образом будет происходить осу-

ществление Повестки дня на период до 2030  года, 

которая основана на выполнении ЦРДТ, но в то же 

время представляет собой новый подход к решению 

глобальных проблем в области развития. Выполне-

ние целей в области устойчивого развития будет за-

висеть от наличия необходимых ресурсов, которые 

не могут быть привлечены силами одних только 

правительств этих стран. Стратегия Малави по со-

трудничеству в области развития на 2014–2018 годы 

предусматривает ответственность правительства за 

повестку дня национального развития и приведение 

донорской помощи и систем в соответствие с наци-

ональными стратегиями. В то же время расширен-

ная координация финансовой поддержки со сторо-

ны партнеров по развитию позволит улучшить ито-

ги развития и будет способствовать достижению 

целей. 

22.  Малави удалось добиться значительных успе-

хов в отношении ряда ЦРДТ, включая снижение 

детской смертности, борьбу с ВИЧ/СПИДом, маля-

рией и иными заболеваниями, обеспечение эколо-

гической устойчивости и формирование глобально-

го партнерства в целях развития. Тем не менее, не-

смотря на то, что темпы экономического роста 

страны в текущем году составили 3 процента, Ма-

лави остается одной из наиболее бедных стран ми-

ра, и более 50 процентов ее населения живет менее 

чем на 1 доллар в день. Будучи одной из тех немно-

гих стран, которые принимали участие в консульта-

циях по поводу Повестки дня в области развития на 

период до 2015 года, Малави рассматривает иско-

ренение нищеты и сельское развитие в качестве 

своих приоритетных задач и обязуется включить 

цели в области устойчивого развития в свою нацио-

нальную стратегию развития. 

23. Малави еще раз подтверждает свои обязатель-

ства по осуществлению Стамбульской программы 

действий для наименее развитых стран на десяти-

летие 2011–2020 годов и Венской программы дей-

ствий для развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов. Со-

гласно Аддис-Абебской программе действий такие 

страны, как Малави, могут получать расширенную 

ОПР, которая способна переломить ситуацию, при-

дав необходимый стимул росту и развитию. В связи 

с этим делегация страны оратора призывает все за-

интересованные стороны предоставить наименее 

развитым странам и развивающимся странам, не 

имеющим выхода к морю, необходимую поддержку 

со стороны международного сообщества, чтобы ни-

кто не был оставлен без внимания.  

24. Г-жа Йонсдоттир (Исландия) говорит, что ее 

страна является решительной сторонницей исполь-
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зования устойчивой энергетики и продолжает спо-

собствовать распространению знаний, передаче 

технологий и инвестированию средств в геотер-

мальную энергетику, в том числе при посредстве 

программы Университета Организации Объединен-

ных Наций в Исландии и в сотрудничестве с меж-

дународными институтами. Широко признается 

важность устойчивой энергетики как фактора лик-

видации крайней нищеты, борьбы с неравенством, 

адаптации к изменению климата и минимизации его 

последствий, и оратор высоко оценивает деятель-

ность инициативы «Устойчивая энергетика для 

всех».  

25. В рамках цели 14 в области устойчивого раз-

вития необходимо руководствоваться научным под-

ходом в отношении таких вопросов, как сохранение 

и рациональное использование океанов, морей и 

морских ресурсов, а также вопросов, касающихся 

сохранения и рационального использования мор-

ского биологического разнообразия в районах, не 

относящихся к национальной юрисдикции. Норма-

тивно-правовая база, регулирующая вопросы раци-

онального использования океанов, четко закреплена 

в Конвенции Организации Объединенных Наций по 

морскому праву, и ее соблюдение на местном и ре-

гиональном уровнях является важнейшим услови-

ем. 

26. Наиболее бедные и маргинализированные 

группы населения несоизмеримо больше страдают 

от таких проблем, как деградация земель и опусты-

нивание, которые требуют скорейшего решения, 

особенно если учесть, что приблизительно треть 

всех мировых пахотных земель подверглась дегра-

дации в результате нерационального землепользо-

вания, включающего в себя применение пестици-

дов, разведение монокультур, чрезмерное стравли-

вание пастбищ и обезлесение, а также изменения 

климата. Оратор выражает надежду на то, что в хо-

де двенадцатой сессии Конференции сторон Кон-

венции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием будут выработаны кон-

трольные показатели для построения мира, свобод-

ного от деградации земель, и что итоговый доку-

мент Конференции будет использоваться для при-

влечения внимания участников Парижской конфе-

ренции по изменению климата к неразрывной связи 

между деградацией земель и изменением климата. 

В заключение, отмечая, что добиться устойчивого 

развития невозможно без расширения экономиче-

ских и юридических прав и возможностей женщин, 

оратор призывает продолжить работу по актуализа-

ции гендерной проблематики.  

27. Г-н Сухи (Монголия) говорит, что его стране 

удалось добиться значительных успехов в осу-

ществлении ЦРДТ и войти в число стран с уровнем 

доходов ниже среднего. Тем не менее, несмотря на 

устойчивый экономический рост, сохранявшийся в 

течение последних 14 лет, Монголия пока так не 

смогла снизить уровень нищеты вдвое, хотя в 

настоящее время этот показатель сократился на 

треть. Этот опыт свидетельствует о том, что высо-

кие темпы экономического роста не обязательно яв-

ляются гарантией того, что все смогут воспользо-

ваться экономическими возможностями и социаль-

ными программами. Вот почему искоренение нище-

ты должно остаться всеобъемлющей задачей в рам-

ках устойчивого развития Монголии.  

28. Концептуальной основой для предполагаемого 

определяемого на национальном уровне вклада , 

подготовленного Монголией в связи с Рамочной 

конвенцией Организации Объединенных Наций об 

изменении климата, является Национальная про-

грамма «зеленого» развития, утвержденная парла-

ментом в 2014 году. Эта программа сосредоточена 

на ключевых секторальных планах действий на 

национальном уровне, включая такие секторы, как 

энергетика и сельское хозяйство, и содержит кон-

кретные показатели для оценки хода ее выполне-

ния. 

29. Монголия, отличающаяся традиционной коче-

вой культурой, в основе которой лежит принцип 

жизни в гармонии с природой, сегодня сталкивается 

с рядом серьезных экологических проблем, включая 

последствия изменения климата, более частые сти-

хийные бедствия, недостаток воды и деградацию 

земель. Монголия поддерживает Международное 

десятилетие по снабжению водой в интересах 

устойчивого развития и признает важность созда-

ния национальных координационных механизмов 

для содействия осуществлению Сендайской рамоч-

ной программы по снижению риска бедствий на 

2015–2030 годы. Монголия выражает надежду на 

то, что Парижская конференция по изменению кли-

мата, от итогов которой во многом будет зависеть 

будущее целей в области устойчивого развития, за-

вершится подписанием нового соглашения по кли-

мату, в котором будут должным образом учтены все 

сложности, с которыми сталкиваются развивающи-
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еся страны и особенно развивающиеся страны, не 

имеющие выхода к морю. Глобальное сотрудниче-

ство и партнерство в целях развития будут играть 

очень важную роль в поддержке осуществления 

Повестки дня на период до 2030  года. Монголия 

поддерживает возобновление глобального партнер-

ства и считает, что осуществление Венской про-

граммы действий для развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, на десятилетие 2014–

2024 годов поможет этим странам преодолеть их 

слабость и повысить уровень жизнестойкости.  

30. Г-жа Хуа Е (Китай) говорит, что международ-

ное сообщество должно использовать историче-

скую Повестку дня на период до 2030 года в каче-

стве новой отправной точки для того, чтобы перей-

ти от обязательств к действиям во имя справедли-

вого, открытого, всеобъемлющего и инновационно-

го устойчивого развития. При осуществлении По-

вестки дня, приступить к которому следует неза-

медлительно, необходимо руководствоваться прин-

ципом общей, но дифференцированной ответствен-

ности; страны должны в полной мере сохранять 

пространство для маневра в национальной полити-

ке и нуждаются в поддержке их усилий по включе-

нию Повестки дня в национальные стратегии раз-

вития с учетом особенностей их ситуации.  

 31. Политический форум высокого уровня по 

устойчивому развитию должен выполнять коорди-

национные функции, а системе, учреждениям, фон-

дам и программам Организации Объединенных 

Наций должно быть рекомендовано принимать 

дальнейшие согласованные меры по международ-

ному сотрудничеству в целях устойчивого развития. 

Необходимо создавать всеобъемлющие партнерства 

по развитию и содействовать формированию благо-

приятных торговых, инвестиционных и финансо-

вых условий, благодаря которым развивающиеся 

страны смогут воспользоваться преимуществами 

глобальной производственно-сбытовой цепочки. 

Развитые страны должны соблюдать свои обяза-

тельства по предоставлению ОПР и наращивать 

поддержку развивающихся стран в таких сферах, 

как передача технологий и наращивание потенциа-

ла. Необходимо поощрять деятельность развиваю-

щихся стран по укреплению сотрудничества Юг — 

Юг. Международное сообщество должно стремить-

ся к тому, чтобы в ходе Парижской конференции по 

изменению климата было заключено всеобъемлю-

щее, надежное и сбалансированное соглашение, 

учитывающее принципы общей, но дифференциро-

ванной ответственности. В частности, развитые 

страны должны наращивать свои усилия в сфере 

сокращения выбросов и принять на себя дополни-

тельных обязательства по обеспечению финансовой 

и технической поддержки. 

32. Принятые Китаем обязательства по освобож-

дению от нищеты 70 миллионов человек в следую-

щие пять лет придадут импульс глобальному про-

цессу искоренения нищеты и представляют собой 

важный шаг по направлению к осуществлению По-

вестки дня на период до 2030 года. Страна оратора 

уже представила свой предполагаемый определяе-

мый на национальном уровне вклад и опубликовала 

информацию о средствах его осуществления. Наци-

ональная стратегия социально-экономического раз-

вития Китая предусматривает ответственный под-

ход к проблеме изменения климата, а показатели 

выбросов CO2 на единицу ВВП в Китае сегодня ни-

же, чем в 2005 году. Помимо этого, Китай придает 

большое значение Сендайской рамочной программе 

по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы и 

активно занимается осуществлением Конвенции о 

биологическом разнообразии и Конвенции Органи-

зации Объединенных Наций по борьбе с опустыни-

ванием. Просвещение в целях устойчивого развития 

стало частью национальной образовательной стра-

тегии. 

33. Китай активно поддерживает осуществление 

программы «Путь Самоа» и на протяжении долгого 

времени оказывает техническую и финансовую по-

мощь малым островным развивающимся государ-

ствам, наименее развитым странам и другим разви-

вающимся странам, в том числе странам Африки. 

Председатель Китайской Народной Республики не-

давно объявил о серии важных мер, направленных 

на поощрение международного сотрудничества и 

обеспечение устойчивого развития, в том числе за 

счет создания ряда фондов, увеличения объема ин-

вестиций и списания долгов по ряду непогашенных 

межправительственных беспроцентных займов, вы-

данных некоторым наименее развитым странам. 

Китай также планирует в ближайшие пять лет осу-

ществить ряд проектов в развивающихся странах, 

включая создание международного центра знаний в 

области развития и академии по развитию и со-

трудничеству Юг-Юг. 

34. Г-жа Батс (Соединенные Штаты Америки) го-

ворит, что при обсуждении устойчивого развития 
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Комитет должен руководствоваться тремя принци-

пами. Во-первых, приводя свою работу в соответ-

ствие с Повесткой дня на период до 2030 года, Ко-

митет должен отдавать приоритет тем мероприяти-

ям, которые дадут наибольшие результаты, избегать 

принятия дублирующих резолюций и в случае 

необходимости полагаться на другие процессы. Во-

вторых, усилия Комитета должны находить отклик 

у широкого круга заинтересованных сторон, чей 

опыт и знания будут максимально эффективно ис-

пользоваться при осуществлении Повестки дня на 

период до 2030 года. Комитет должен принять уча-

стие в открытой, адаптивной и ориентированной на 

результат дискуссии по всем трем компонентам 

устойчивого развития, поощряя предметное сотруд-

ничество и расширяя права и возможности всех 

сторон, с тем чтобы обеспечить выполнение целей в 

области устойчивого развития. В-третьих, широта 

охвата Повестки дня на период до 2030 года являет-

ся подтверждением коллективных устремлений, и 

основное внимание должно быть сосредоточено на 

достижении результатов в рамках общего установ-

ленного круга задач, а не на расширении мандатов.  

35. Г-н Скаппини Рикьярди (Парагвай) говорит, 

что правительство его страны обязуется осуществ-

лять Повестку дня на период до 2030 года, Венскую 

программу действий для развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, на десятилетие 2014–

2024 годов и другие правовые документы. Оно при-

зывает к укреплению партнерства в целях устойчи-

вого развития и подчеркивает важность ОПР для 

наращивания национального потенциала в области 

сбора, анализа и распространения данных. Делега-

ция оратора рекомендует действовать в рамках мно-

гогранного подхода к проблемам развития и нище-

ты и призывает к сбалансированному анализу всех 

трех компонентов устойчивого развития. Оно под-

держивает программы и меры, озвученные Замбией 

от имени Группы развивающихся стран, не имею-

щих выхода к морю, и приветствует инициативы по 

содействию устойчивому туризму, который являет-

ся средством сохранения природного и культурного 

наследия и эффективным инструментом для разви-

тия экономики услуг и искоренения нищеты.  

36. Парагвай придает особое значение задаче со-

хранения целостности и разнообразия культурного 

наследия и призывает к использованию возобновля-

емых источников чистой энергии. Он стремится к 

ведению предметного диалога по проблеме послед-

ствий изменения климата, в первую очередь для 

наиболее уязвимых групп населения и развиваю-

щихся стран, и выражает надежду на то, что в ходе 

предстоящей Парижской конференции по измене-

нию климата будет принято серьезное политическое 

соглашение, которое позволит минимизировать, 

смягчить и обратить вспять разрушительные по-

следствия изменения климата. В ходе текущей сес-

сии Генеральной Ассамблеи международное сооб-

щество должно провести подробный анализ по-

следствий изменения климата, в первую очередь та-

ких, как засухи, опустынивание и стихийные бед-

ствия, для развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, и приложить усилия для выработки 

эффективных мер по минимизации последствий и 

повышению устойчивости.  

37. Г-жа Жемуович (Сербия) говорит, что, не-

смотря на то, что страны сами несут ответствен-

ность за свое развитие, для достижения целей в об-

ласти устойчивого развития необходимо партнер-

ство между широким кругом заинтересованных 

сторон и совместные усилия со стороны всех сег-

ментов общества. Отмечая важность обеспечения 

подотчетности, оратор говорит, что страны должны 

вкладывать средства в оценку того, в какой мере 

выполняются их обязательства; Комитет, политиче-

ский форум высокого уровня по устойчивому раз-

витию и Экономический и Социальный Совет будут 

руководить мониторингом выполнения целей . 

38. Несмотря на прогресс, достигнутый при осу-

ществлении ЦРДТ, остается ряд повсеместных про-

блем и факторов неопределенности, без устранения 

которых невозможно выполнение целей в области 

устойчивого развития. Одной из приоритетных за-

дач является принятие мер по адаптации к измене-

нию климата и смягчению его последствий как обя-

зательное условие обеспечения глобальной устой-

чивости. Последствия стихийных бедствий нега-

тивно отражаются на нестабильной экономической 

ситуации стран Юго-Восточной Европы и затруд-

няют работу по искоренению нищеты. Страна ора-

тора, объявившая о своем предполагаемом опреде-

ляемом на национальном уровне вкладе и приняв-

шая на себя обязательства по снижению выбросов 

парниковых газов на 9,8 процента к 2030 году, при-

дает большое значение Парижской конференции по 

изменению климата и мерам по ограничению роста 

среднемировой температуры на уровне ниже 

2 градусов. Будучи страной, пострадавшей от раз-
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рушительных наводнений в 2014 году, она также 

приветствует принятие Сендайской рамочной про-

граммы по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы. 

39. Международное сообщество не должно прене-

брегать своими обязательствами по поддержке 

наиболее нуждающихся стран, включая развиваю-

щиеся страны, не имеющие выхода к морю, наиме-

нее развитые страны и малые островные развиваю-

щиеся государства. Поскольку невозможно добить-

ся устойчивого развития без мира и стабильности, 

необходимо прилагать все усилия для содействия 

верховенству права, обеспечения правосудия для 

всех и строительства эффективных национальных и 

международных институтов. В связи с этим важная 

роль отводится культуре и образованию. Прави-

тельство страны оратора, уже принявшее ряд важ-

ных мер в таких сферах, как экономические рефор-

мы, развитие инфраструктуры, рациональное ис-

пользование энергии и защита окружающей среды, 

относит задачу по осуществлению Повестки дня на 

период до 2030 года к числу своих ключевых прио-

ритетов. Оно планирует учредить межправитель-

ственный орган, ответственный за обзор и контроль 

достижения целей в области устойчивого развития, 

а также выработку новой стратегии развития.  

40. Г-жа Стрикленд-Симоне (Самоа) говорит, 

что Самоа приветствует включение в Повестку дня 

цели 13, касающейся борьбы с изменением клима-

та, которая является условием обеспечения устой-

чивого развития. Осуществление всех остальных 

целей будет прямо или косвенно способствовать 

устранению последствий изменения климата. Пра-

вительство страны оратора выражает надежду на 

то, что в ходе Парижской конференции по измене-

нию климата будет принято перспективное согла-

шение, учитывающее проблемы малых островных 

развивающихся государств, включая механизм для 

решения проблемы потерь и ущерба от воздействий 

изменения климата. 

41. Признанный в ходе многочисленных конфе-

ренций Организации Объединенных Наций факт 

того, что малые островные развивающиеся государ-

ства представляют собой особую категорию с точки 

зрения устойчивого развития, следует учитывать 

при ассигновании средств на осуществление.  Боль-

шое значение имеет последующая деятельность по 

программе «Путь Самоа», и в соответствующей ре-

золюции должны быть предусмотрены создание 

рамочной партнерской структуры, включающей в 

себя комитет, состоящий из малых островных раз-

вивающихся государств и их партнеров, и ведение 

упорядоченных и ориентированных на конкретные 

действия диалогов. Эта структура должна также 

предусматривать возможности для создания допол-

нительных партнерств, с тем чтобы в полной мере 

реализовать Барбадосскую программу действий и 

Маврикийскую стратегию дальнейшего осуществ-

ления. Самоа ожидает завершения всеобъемлющего 

обзора поддержки, оказываемой системой Органи-

зации Объединенных Наций малым островным раз-

вивающимся государствам, который проводится 

Объединенной инспекционной группой. Политиче-

ский форум высокого уровня по устойчивому раз-

витию, которому по-прежнему отводится ключевая 

роль, должен посвятить как минимум один день по-

следующим мерам, касающимся осуществления 

устремлений малых островных развивающихся гос-

ударств в области устойчивого развития.  

42. Отмечая растущую важность туризма с точки 

зрения устойчивого развития и всеобъемлющего 

экономического роста, оратор говорит, что Самоа 

является одним из государств-членов, предложив-

ших проект резолюции об объявлении 2017  года 

Международным годом устойчивого туризма в ин-

тересах развития. Самоа всецело поддерживает та-

кие инициативы, как Всемирный день цунами и 

проведение конференции по морям и океанам один 

раз в три года. 

43. Г-жа Озгюр (Турция) говорит, что, как пока-

зывает опыт Турции, стихийные бедствия могут 

крайне негативно отражаться на социально-

экономическом развитии. Сендайская рамочная 

программа по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы стала одним из эпохальных документов, 

принятых в год, имеющий особое значение для 

устойчивого развития, и ее осуществление является 

важным фактором для усилий по снижению числа 

бедствий. В ходе консультаций при подготовке 

Bсемирного саммита по гуманитарным вопросам, 

который должен состояться в Стамбуле в 2016 году, 

одним из ключевых направлений деятельности бы-

ло признано укрепление устойчивости, которое бу-

дет обсуждаться в связи со снижением уровня уяз-

вимости и контролем рисков — одной из основных 

тем этого саммита. 

44. Для борьбы с опустыниванием и засухой, ко-

торые оказывают негативное влияние на страны во 
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всех регионах мира, необходимо принятие согласо-

ванных и последовательных программ на глобаль-

ном уровне наряду с международным и региональ-

ным сотрудничеством. Страна оратора, которая за-

нимается осуществлением соответствующей все-

объемлющей стратегии, признает важность дамб и 

водохранилищ для регулирования речных потоков. 

Турция считает, что трансграничные водные ресур-

сы являются средством сотрудничества, и реши-

тельно выступает в поддержку их честного, спра-

ведливого и разумного использования. Турция ува-

жает потребности своих соседей в водных ресур-

сах, и благодаря дамбам и водохранилищам, по-

строенным ею на национальных и трансграничных 

реках, страна оратора может предоставлять соседям 

достаточные объемы воды даже в периоды жесто-

кой засухи. Двенадцатая сессия Конференции сто-

рон Конвенции Организации Объединенных Наций 

по борьбе с опустыниванием, которую в настоящее 

время проводит Турция, представляет собой воз-

можность для диалога о сотрудничестве в целях 

борьбы с опустыниванием и формирования мира, 

свободного от деградации земель. Оратор призыва-

ет страны присоединиться к инициативе Анкары, 

которую правительство Турции представит в ходе 

Конференции. 

45. Г-жа Кастро Мазариегос (Гватемала) гово-

рит, что ее страна будет внимательно следить за ме-

ханизмами обзора и контроля выполнения решений, 

используемыми политическим форумом высокого 

уровня, и синергетическим эффектом, возникаю-

щим при соединении всех трех компонентов устой-

чивого развития. Для достижения устойчивого раз-

вития крайне необходимо искоренять нищету и го-

лод; требуется более широкий подход к устойчиво-

му развитию, при котором будут учтены колоссаль-

ные трудности, возникающие у стран при искоре-

нении нищеты во всех ее проявлениях.  

 46. Согласно Глобальному индексу климатических 

рисков за 2015 год, Гватемала входит в число стран, 

отличающихся наибольшей уязвимостью перед 

негативными последствиями изменения климата. 

Совсем недавно в результате ливневых дождей в 

стране произошел сход селевого потока, уничто-

живший 124 дома и лишивший жизни около 

280 человек; ливням предшествовал 12-недельный 

период изнуряющей жары, которая нанесла серьез-

ный ущерб сельскохозяйственному производству. 

Несмотря на то, что страна оратора поддерживает 

Сендайскую декларацию и Сендайскую рамочную 

программу по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы, для выполнения их задач усилий одних 

только правительств недостаточно; требуется уча-

стие всех секторов общества и системы Организа-

ции Объединенных Наций. 

47. Отмечая значимость всех видов лесов для 

устойчивого развития, оратор говорит, что Гватема-

ла обязуется вести борьбу с обезлесением и дегра-

дацией лесов на национальном и международном 

уровнях и продолжит содействовать торговле про-

дукцией, полученной за счет лесов, которые явля-

ются объектами рационального управления и за-

конной эксплуатации. Необходимо мобилизовать 

новые и дополнительные ресурсы из всех возмож-

ных источников в интересах устойчивого управле-

ния всеми видами лесов, а также принимать меры 

для наращивания потенциала стран по получению 

доступа к соответствующему финансированию и 

его эффективному использованию. 

48. Г-жа Понсе (Филиппины) говорит, что устой-

чивое развитие выходит далеко за пределы тех 

восьми подпунктов, которые являются предметом 

настоящего обсуждения, и охватывает весь спектр 

вопросов, рассматриваемых Комитетом, и даже свя-

зано с основными компонентами системы Органи-

зации Объединенных Наций — миром, безопасно-

стью и правами человека. Комитет должен гаранти-

ровать, что Повестка дня на период до 2030 года 

будет должным образом учтена в методах и сущно-

сти его работы, и избежать ловушки проведения 

косметических перемен, когда ЦРДТ будут просто 

заменены на цели в области устойчивого развития 

ради обновления резолюций предыдущих сессий.  

49. Частота возникновения стихийных бедствий 

по всему миру свидетельствует о необходимости 

актуализации и интеграции задач по снижению 

риска бедствий и Сендайской рамочной программы 

в рамках Повестки дня на период до 2030 года. Фи-

липпины, которые отличаются определенной уяз-

вимостью к экстремальным явлениям климатиче-

ского характерам, присущей малым островным раз-

вивающимся государствам, поддерживают призыв к 

реализации механизмов действия, изложенных в 

«Пути Самоа», в целях повышения устойчивости и 

способности к адаптации. В настоящее время Фи-

липпины занимают пост председателя Форума уяз-

вимых к изменению климата государств, представ-

ляющего собой межрегиональную платформу, в 
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рамках которой недавно была создана Группа два-

дцати уязвимых государств; ее члены призывают к 

более активным действиям и выделению инвести-

ций в целях повышения устойчивости к изменению 

климата и снижения выбросов. 

50. Филиппины, столкнувшиеся с проблемой опу-

стынивания и деградации земель по причине эрозии 

почвы, стихийных бедствий и расширения сельско-

хозяйственной деятельности, разработали нацио-

нальный план действий по борьбе с опустынивани-

ем, деградацией земель и засухой на период 2010–

2020 годов и стремятся добиться увеличения объе-

ма ресурсов, выделяемых в целях борьбы с дегра-

дацией земель, в первую очередь из средств Гло-

бального экологического фонда, для расширения 

прав и возможностей местных общин и коренных 

народов и решения такой приоритетной задачи, как 

деятельность по смягчению последствий засухи . 

Страна оратора решительно поддерживает рекомен-

дации, касающиеся осуществления Конвенции о 

биологическом разнообразии, и в первую очередь 

рекомендации о предоставлении финансовых ре-

сурсов и передаче технологий в рамках деятельно-

сти по сохранению биологического разнообразия, 

совместного использования выгод от применения 

генетических ресурсов на справедливой и равной 

основе, расширения деятельности в сфере биотех-

нологий и защите традиционных знаний, методов и 

инноваций. 

51. Успех Повестки дня на период до 2030 года 

зависит от ответственности за ее осуществление, 

которую должны взять на себя все члены общества, 

и в первую очередь дети и молодежь. Особая роль в 

этом вопросе отводится образованию. В связи с 

этим правительство страны оратора призывает к 

скорейшему осуществлению пяти приоритетных 

направлений работы Глобальной программы дей-

ствий в области образования в интересах устойчи-

вого развития. Правительство страны оратора также 

полностью поддерживает проект резолюции о Все-

мирном дне цунами и приветствует инициативу об 

объявлении 2017 года Международным годом 

устойчивого туризма. 

52. Г-жа Намгьел (Бутан) говорит, что основной 

вопрос в настоящее время заключается в том, каким 

образом возможно обеспечить эффективное осу-

ществление Повестки дня на период до 2030  года, 

причем в первую очередь это касается групп стран, 

находящихся в особой ситуации. Огромное значе-

ние имеет осуществление Повестки дня на страно-

вом уровне. Странам следует разрабатывать пер-

спективные национальные стратегии, учитывающие 

интересы будущего поколения и рассчитанные не 

менее чем на 15 лет, на основании которых опреде-

ляются стратегические направления работы и кон-

кретные инвестиционные планы. Эффективность 

подобных стратегий и планов как на этапе их со-

ставления, так и во время осуществления зависит 

от наличия прогнозируемой финансовой, техниче-

ской и стратегической поддержки со стороны меж-

дународного сообщества, адресованной в первую  

очередь наименее развитым странам. Необходимо 

сосредоточить основное внимание не на широкой 

глобальной поддержке, а на мерах, которые должны 

приниматься на страновом уровне для выполнения 

целей в области устойчивого развития. В частности, 

финансирование развития и в первую очередь обя-

зательства по ОПР должны быть дифференцирова-

ны на страновом уровне, а для обеспечения прогно-

зируемости их следует разделить на составляющие 

элементы для последующего включения в нацио-

нальные бюджеты в целях финансирования нацио-

нальных стратегий развития и кратко-, средне- и 

долгосрочных инвестиционных планов. Большое 

значение также имеет актуализация устойчивого 

развития в работе системы Организации Объеди-

ненных Наций и укрепление самой системы для 

оказания странам помощи в реализации и обзоре 

Повестки дня на период до 2030 года.  

53. Концепция гармонии с природой, которая яв-

ляется центральным элементом Повестки дня на 

период до 2030 года, в значительной степени пере-

кликается с концепцией развития Бутана, состав-

ленной на основе валового национального показа-

теля удовлетворенности населения, цель которой 

заключается в сбалансированном сочетании эконо-

мического роста, охраны окружающей среды и 

уважительного отношения к природе. Признавая 

необходимость урегулирования основополагающей 

проблемы изменения климата и сопутствующей ей 

угрозы утраты биологического разнообразия, ора-

тор призывает действовать в рамках комплексного 

подхода к устойчивому развитию, отмечая потреб-

ность в принятии мер в отношении экономического 

компонента. Во многих развивающихся странах 

большая часть финансирования работ, связанных с 

биологическим разнообразием, обеспечивается за 

счет национальных источников. Таким образом, 

увеличение объема ресурсов для помощи развива-
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ющимся странам и особенно странам, находящимся 

в особых ситуациях, для более эффективного осу-

ществления ими своих национальных стратегий и 

планов действий по биологическому разнообразию 

является важнейшим фактором содействия осу-

ществлению Стратегического плана по биологиче-

скому разнообразию на 2011–2020 годы. В заклю-

чение оратор отмечает важность образования для 

выполнения задач, поставленных в Повестке дня на 

период до 2030 года, и обращает особое внимание 

на цель 4 в области устойчивого развития, преду-

сматривающую обеспечение всеохватного и спра-

ведливого качественного образования.  

54. Г-н Абду (Нигер) говорит, что для выполнения 

всеобъемлющей задачи в рамках Повестки дня на 

период до 2030 года, а именно искоренения нище-

ты, необходимы комплексный подход и твердые 

обязательства со стороны всех заинтересованных 

сторон. Необходимо также решительно сосредото-

читься на остальных направлениях развития, к ко-

торым относятся здравоохранение, образование, 

охрана окружающей среды, экономический рост, 

мир и стабильность и улучшение положения жен-

щин. Следует соблюдать обязательства, принятые в 

рамках Повестки дня на период до 2030 года и Ад-

дис-Абебской программы действий и касающиеся 

ОПР, передачи технологий, помощи в торговле, 

наращивания потенциала и укрепления устойчиво-

сти, а также укреплять возобновленное глобальное 

партнерство для того, чтобы ни одно государство не 

было оставлено без внимания: в первую очередь это 

касается наиболее бедных и уязвимых государств.  

 55. Изменение климата представляет собой серь-

езную угрозу для глобальных экосистем и относит-

ся к числу величайших современных вызовов, с ко-

торыми столкнулся Нигер, где 80 процентов насе-

ления занимаются сельским хозяйством и животно-

водством. Правительство страны оратора вынужде-

но выделять значительные инвестиции для защиты 

и восстановления земель, борьбы с опустынивани-

ем и потерей разнообразия, а также адаптации к 

изменению климата и повышения устойчивости. 

Все заинтересованные стороны должны прилагать 

все усилия для того, чтобы обеспечить полное со-

блюдение Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием, а также вы-

полнение четырех стратегических и пяти операци-

онных задач, относящихся к десятилетнему страте-

гическому плану и рамочной программе повышения 

эффективности Конвенции (2008–2018 годы). Деле-

гация оратора также выражает надежду на то, что 

итогом Парижской конференции по изменению 

климата станет принятие имеющих юридическую 

силу обязательств по сдерживанию процесса гло-

бального потепления, мобилизации надлежащих 

финансовых ресурсов для поддержки мер, направ-

ленных на поощрение устойчивости и адаптации, а 

также по содействию передаче экологически чи-

стых технологий. 

56. Нигер на протяжении долгого времени сохра-

няет приверженность задачам устойчивого развития 

и разработал институциональную рамочную про-

грамму, которая позволит включить Повестку дня 

на период до 2030 года в основные планы и задачи 

в интересах национального развития, включая 

национальный экологический план в области 

устойчивого развития и программы по проблемам 

изменения климата, биологического разнообразия, 

опустынивания и управления природными ресурса-

ми. В настоящее время ведется разработка долго-

срочной стратегии по обеспечению устойчивого 

развития и всеобъемлющего роста на период до 

2045 года и сопутствующих планов социально-

экономического развития. В стране был достигнут 

ощутимый прогресс в вопросах поощрения устой-

чивого развития на законодательном, нормативном 

и институциональном уровнях, причем концепция 

устойчивого развития была отражена в конституции 

страны в редакции 2010 года. В настоящее время 

национальное законодательство приводится в соот-

ветствие с международными правовыми докумен-

тами, и Нигер прилагает все усилия для укрепления 

демократии и верховенства права и создания проч-

ных институтов, которые позволят повысить каче-

ство социальных услуг и эффективность деятельно-

сти в целях развития. 

57. Г-н ди Лука (Аргентина) говорит, что Повест-

ка дня на период до 2030 года, в отношении которой 

Аргентина берет на себя твердые обязательства, 

должна быть осуществлена с учетом задачи соблю-

дения прав человека в рамках подробного и после-

довательного плана действий и при наличии надеж-

ных и транспарентных механизмов наблюдения за 

выполнением решений. Необходимо проводить 

совместную работу с учетом исторической ответ-

ственности, отраженной в принципе общей, но 

дифференцированной ответственности. Невозмож-

но добиться устойчивого развития без полного со-
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блюдения всех прав человека, включая права 

наиболее уязвимых групп. Аргентина удовлетворе-

на тем, что гендерная проблематика учитывается не 

только в рамках одной конкретной цели, но отраже-

на во всех остальных целях, так как для формиро-

вания равноправного общества необходимы ком-

плексный подход к гендерному неравенству и по-

ощрение полноценного политического, экономиче-

ского и социального участия.  

58. Необходима сбалансированная интеграция 

всех трех компонентов устойчивого развития, а для 

защиты, восстановления и рационального исполь-

зования экосистем требуется комплексный подход. 

Международному сообществу следует принять 

срочные меры для решения проблемы изменения 

климата, не упуская при этом из виду приоритетные 

задачи развития, искоренения нищеты и перерас-

пределения доходов в развивающихся странах. Ос-

новная ответственность за действия в связи с изме-

нением климата, касающиеся не только смягчения 

его последствий, но и предоставления средств осу-

ществления Повестки дня, лежит на развитых стра-

нах. Необходимо принять меры в отношении всех 

аспектов Дурбанской платформы для более актив-

ных действий. Соглашение, которое предстоит при-

нять на Парижской конференции по изменению 

климата, должно стать усиливающим фактором при 

осуществлении Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата и 

обеспечить соблюдение принципов общей, но диф-

ференцированной ответственности и справедливо-

сти. Государства-члены должны соблюдать свои 

обязательства по финансированию мероприятий по 

противодействию изменению климата, включая 

обязательства перед Зеленым климатическим фон-

дом. Развитые страны должны выполнять свои дол-

госрочные обязательства, в том числе свои регуляр-

ные гарантии о предоставлении 0,7 процента ВВП в 

качестве ОПР; невыполнение этого целевого пока-

зателя подвергает угрозе многочисленные инициа-

тивы, которые могли бы способствовать выполне-

нию задач устойчивого развития и искоренения 

нищеты. В то же время Аргентина наряду с други-

ми странами Юга активизировала сотрудничество 

Юг-Юг в ответ на общие вызовы в области разви-

тия. 

59. Правительство страны оратора признает клю-

чевую роль политического форума высокого уровня 

по устойчивому развитию и региональных комис-

сий в вопросах контроля осуществления Повестки 

дня на период до 2030 года. Комитету также отво-

дится важная роль, так как он должен не допустить 

дублирования функций с другими форумами и до-

биться максимального синергетического эффекта. 

Аргентина полагает, что процесс осуществления 

ЦРДТ увенчался успехом и продемонстрировал, что 

при наличии политической воли возможно добиться 

выполнения общих целей и осуществления сов-

местной деятельности международного сообщества 

во имя общего блага. 

60. Г-жа Кальдер (Швейцария) говорит, что Ко-

митет должен пересмотреть свою повестку дня та-

ким образом, чтобы обеспечить более последова-

тельное рассмотрение всех вопросов, касающихся 

устойчивого развития. Помимо этого, комитеты Ге-

неральной Ассамблеи, Экономический и Социаль-

ный Совет и политический форум высокого уровня 

по устойчивому развитию должны практически по-

дойти к разделению своих функций и обязанностей, 

чтобы обеспечить наличие эффективного и после-

довательного механизма для наблюдения за осу-

ществлением Повестки дня на период до 2030 года. 

 61.  Положения Сендайской рамочной программы 

по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы 

должны быть претворены в жизнь в целях усиления 

устойчивости отдельных лиц и общин. Снижение 

риска бедствий является ключевым компонентом 

устойчивого развития и обязательным условием ис-

коренения нищеты. Последствия стихийных бед-

ствий усугубляются рядом факторов, к которым от-

носятся изменение климата, рост населения, рас-

ширение инфраструктуры и ухудшение состояния 

окружающей среды. Механизмы гуманитарной по-

мощи исчерпали свои возможности; необходимо 

перейти от ликвидации стихийных бедствий к их 

предотвращению и предупреждению в целях повы-

шения устойчивости наиболее уязвимых лиц и об-

щин. В этой работе должны принимать участие как 

семьи, общины и страны, так и все сектора, вклю-

чая государственный сектор, частный сектор, науч-

ное сообщество и гражданское общество ; все эти 

субъекты способны создавать новые риски стихий-

ных бедствий и усугублять уже существующие, но в 

то же время все они являются частью решения про-

блемы и могут делиться своим опытом и знаниями. 

В связи с этим Швейцария приветствует тот факт, 

что в Сендайской рамочной программе содержится 

ссылка на роль и участие женщин. 
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62. В основе дальнейших инвестиций системы 

Организации Объединенных Наций должно также 

лежать всеобъемлющее понимание рисков, а самой 

Организации Объединенных Наций следует вос-

пользоваться той динамикой, которая возникла в ре-

зультате принятия Повестки дня на период до 

2030 года, Сендайской рамочной программы по 

снижению риска бедствий на 2015–2030 годы и Ад-

дис-Абебской программы действий для обеспечения 

последовательности работы. Швейцария призывает 

к повышению эффективности управления внутри 

системы Организации Объединенных Наций в це-

лях обеспечения более последовательной работы и 

повышения эффективности координации. Необхо-

димо раз и навсегда устранить разделение между 

гуманитарной деятельностью и деятельностью в 

целях развития и их субъектами на всех уровнях, а 

также включить финансирование мероприятий по  

снижению риска бедствий в повестки дня как в 

сфере гуманитарной деятельности, так и в сфере 

развития для того, чтобы сохранить инвестиции, 

предназначенные для нужд устойчивого развития.  

63. Г-н Поудел Чхетри (Непал) говорит, что во-

просы устойчивого развития должны составлять 

основу инициатив в области развития на всех уров-

нях. Непал, согласно Конституции которого, приня-

той в сентябре 2015 года, устойчивость является 

центральным элементом национальных усилий по 

обеспечению мира, развития и процветания, вклю-

чил цели в области устойчивого развития и их зада-

чи в свои планы, стратегии и программы развития. 

Средства осуществления, подобные тем, которые 

были изложены в Аддис-Абебской программе дей-

ствий, Дохинской декларации о финансировании 

развития, Монтеррейском консенсусе, Йоханнес-

бургском плане выполнения решений и Повестке 

дня на ХXI век, необходимы для выполнения целей 

в области устойчивого развития, осуществление ко-

торых должно быть основано на принципах всеоб-

щих прав человека, инклюзивности и социальной 

справедливости и ориентировано на искоренение 

нищеты и ликвидацию неравенства. Опыт выполне-

ния ЦРДТ, который в целом можно признать 

успешным, показал, что залогом успеха всех усилий 

в целях развития является их своевременное осу-

ществление.  

64.  Необходимо принять незамедлительные меры 

по борьбе с последствиями изменения климата, ве-

дущими к увеличению расходов, связанных с раз-

витием, и возникновению таких проблем, как опу-

стынивание и утрата биологического разнообразия 

и культурного наследия. Непал выражает надежду 

на то, что в ходе Парижской конференции по изме-

нению климата будет принято юридически обязы-

вающее соглашение, в котором будут учтены прин-

ципы общей, но дифференцированной ответствен-

ности, справедливости и соответствующих возмож-

ностей. Деятельность Зеленого климатического 

фонда имеет жизненно важное значение для наиме-

нее развитых стран.  

65. Как страна, на территории которой находятся 

8 из 14 самых высоких в мире горных вершин и ко-

торая отличается высокой тектонической активно-

стью, Непал хорошо знаком с теми трудностями, с 

которыми сталкиваются горные страны по всему 

миру. Последствия стихийных бедствий могут быть 

значительно снижены за счет использования имею-

щихся технологий. Непал особо отмечает 

13 руководящих принципов Сендайской рамочной 

программы по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы и также призывает к принятию мер в 

рамках 7 глобальных задач и 4 приоритетных 

направлений деятельности данной программы, с 

тем чтобы особое внимание было уделено странам, 

подверженным стихийным бедствиям, таким как 

Непал. Схожий уровень сотрудничества необходим 

для сохранения и поддержания горных экосистем. 

Правительство страны оратора выражает призна-

тельность за ту поддержку, которое оно получило от 

международного сообщества после разрушительно-

го землетрясения, потрясшего страну ранее в 

2015 году; оно подготовило всеобъемлющий план 

восстановления в соответствии со своими стремле-

ниями покинуть категорию наименее развитых 

стран к 2022 году. Правительство страны оратора 

также признает важность использования чистых и 

возобновляемых источников энергии и стремится к 

реализации колоссального гидроэнергетического 

потенциала страны. Согласно новой Конституции 

страны 2015 года, устойчивость является централь-

ным элементом деятельности по обеспечению мира, 

развития и процветания. Оратор подчеркивает, что 

поддержка, оказываемая системой Организации 

Объединенных Наций, должна носить более ком-

плексный и согласованный характер; система Орга-

низации Объединенных Наций должна быть приве-

дена в соответствие поставленным целям за счет 

поощрения слаженности деятельности на уровне 

всей системы. 
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66. Г-н Гоне (Кот-д’Ивуар) говорит, что его стра-

на принимала участие во всех крупных конферен-

циях, которые определили историю устойчивого 

развития. В национальном плане развития на 

2012 год содержатся секторальное руководство, за-

трагивающее в том числе и национальную про-

грамму мероприятий по борьбе с изменениями 

климата и направленное на координацию, выдви-

жение и поощрение мер и стратегий по сокраще-

нию выбросов парниковых газов одновременно с  

поддержанием потенциала страны в области эконо-

мического роста и развития. Кот-д’Ивуар принима-

ет ряд мер по повышению устойчивости: обеспече-

ние согласованности мер по национальному плани-

рованию и управлению сельскими районами; разви-

тие сельского и лесного хозяйства, в том числе пу-

тем устойчивого развития лесов и повышения эф-

фективности управления лесным хозяйством ; по-

ощрение устойчивых методов работы в целях 

наращивания потенциала сельскохозяйственного 

производства. Страна также проводит активную по-

литику повышения энергетической эффективности, 

в том числе за счет возобновляемых источников 

энергии, и поощрения управления ликвидацией от-

ходов и их переработки.  

67.  Отмечая ряд неблагоприятных последствий 

изменения климата, наблюдавшихся в его стране в 

последние десятилетия, оратор говорит, что меры 

по адаптации, которые уже были приняты или толь-

ко планируются, предназначены для наращивания 

людского, институционального, технического и фи-

нансового потенциала и содействия передаче тех-

нологий в целях повышения объемов производств в 

сельском хозяйстве, животноводстве и рыбной про-

мышленности, а также в рамках борьбы с обезлесе-

нием, деградацией земель и береговой эрозией. 

Ожидается, что эти меры в числе прочего позволят 

значительно снизить нищету и повысить уровень 

занятости и социальной интеграции. Страна орато-

ра выражает надежду на то, что в ходе Парижской 

конференции об изменении климата будут приняты 

далеко идущие и имеющие юридическую силу обя-

зательства, и призывает международное сообще-

ство выполнить свои обязательства по мобилизации 

ресурсов и перейти от слов к делу.  

68. Г-н Зинсу (Бенин) говорит, что будущее пла-

неты зависит от тех мер, которые будут приняты в 

рамках борьбы с изменением климата. Все страны, 

независимо от уровня их развития, осознают, что 

пришло время действовать для того, чтобы поло-

жить конец загрязнению и чрезмерной эксплуата-

ции ресурсов Земли, защитить виды, находящиеся 

под угрозой исчезновения, и изменить модели про-

изводства и потребления для обеспечения углерод-

ной нейтральности. Правительство страны оратора 

надеется на заключение юридически обязательного 

соглашения в ходе предстоящей Парижской конфе-

ренции по изменению климата и призывает уделять 

особое внимание государствам, расположенным на 

низинных территориях, которые уже теряют часть 

своих земель по причине изменения климата. Меж-

дународное сообщество должно принять на себя 

четкие обязательства в отношении передачи эколо-

гически чистых технологий и укрепления институ-

ционного потенциала по адаптации к изменению 

климата, минимизации его последствий и сокраще-

нию выбросов. Правительство страны оратора уже 

подготовило свой предполагаемый определяемый 

на национальном уровне вклад и готово выплатить 

2 млрд. долл. в США из 30 млрд., которые, согласно 

оценкам, необходимы для смягчения последствий 

парникового эффекта и адаптации к изменению 

климата в Бенине на период 2016–2030 годов. 

69. Г-жа Брюлль-Мельхиор (Монако) говорит, 

что Монако привержено полному осуществлению 

цели 14 в области устойчивого развития, так как 

сохранение и рациональное использование океанов, 

морей и морских ресурсов имеет огромное значение 

для нынешних и будущих поколений.  Государство 

поддерживает созыв конференций по океанам каж-

дые три года для оценки достигнутого прогресса и 

выявления необходимых дополнительных усилий. 

Мировые океаны должны и в дальнейшем остаться 

источником социально-экономических преиму-

ществ для общин, расположенных в прибрежных 

зонах, но в первую очередь они являются обяза-

тельным условием сохранения жизни на земле. Не-

смотря на то, что изменения, происходящие с океа-

нами и морями, затрагивают все страны, малые 

островные развивающиеся государства отличаются 

повышенной уязвимостью перед такими явлениями, 

как повышение уровня моря, закисление океана и 

утрата среды обитания, а также перед пагубным 

влиянием экономической и промышленной дея-

тельности на рыбные запасы. Программа «Путь 

Самоа» предлагает важную программу действий в 

связи с вышеперечисленными проблемами.  
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70. Усилия Монако в сфере международного со-

трудничества сосредоточены на тех проектах, которые 

дают непосредственные преимущества малым остров-

ным развивающимся государствам в таких сферах, как 

адаптация к изменению климата, сохранение биологи-

ческого разнообразия, доступ к питьевой воде, разви-

тие устойчивого туризма и наращивание потенциала. 

Страна также на протяжении многих лет участвует в 

повышении осведомленности международного сообще-

ства о деятельности человека, которая угрожает целым 

сегментам морского биологического разнообразия, и 

приветствует расширение международного сотрудни-

чества в области защиты морских млекопитающих. 

71.  Монако придает огромное значение Конвенции 

о биологическом разнообразии и в июне 2015 года 

приняло у себя международное совещание экспертов, 

посвященное Антарктике и Стратегическому плану по 

биологическому разнообразию на период 2011–

2020 годов, в ходе которого рассматривалось влияние 

рыбных хозяйств, туризма и научной деятельности на 

биологическое разнообразие в Антарктике и Южном 

океане. Правительство страны оратора признает важ-

ность механизма содействия развитию технологий и 

многосторонних партнерств, государственно-частных 

партнерств и инновационных методов финансирования 

для выполнения целей в области устойчивого развития. 

В заключение оратор говорит, что Монако поддержит 

учреждение Всемирного дня цунами. 

 

Заседание закрывается в 13 ч. 15 м. 


